
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Document consultable à l’accueil uniquement. 
Document for on-site consultation only, at the reception desk. 



 
Profitez de votre séjour pour 

découvrir les saveurs de la région 
! À proximité du camping, vous 

trouverez marchés, producteurs 
et boutiques proposant leurs 

spécialités locales. Téléchargez 
l’application APP Live ci-dessous 

pour consulter la liste des 
produits locaux et vous inscrire 

aux visites et dégustations. 
 

 
Enjoy your stay and discover the 

flavors of the region! Near the 
campsite, you’ll find markets, 

local producers, and shops 
offering their regional specialties. 

Download the APP Live app 
below to check the list of local 

products and sign up for visits 
and tastings. 

 
Genießen Sie Ihren Aufenthalt 

und entdecken Sie die Aromen 
der Region! In der Nähe des 

Campingplatzes finden Sie 
Märkte, lokale Produzenten und 

Geschäfte mit ihren regionalen 
Spezialitäten. Laden Sie unten die 

APP Live-App herunter, um die 
Liste der regionalen Produkte 

einzusehen und sich für 
Besichtigungen und 
Verkostungen anzumelden. 

 
 

Geniet van uw verblijf en ontdek 
de smaken van de regio! Vlakbij 

de camping vindt u markten, 
lokale producenten en winkels 

met hun streekproducten. 
Download hieronder de APP 

Live-app om de lijst met lokale 
producten te bekijken en u in te 

schrijven voor rondleidingen en 
proeverijen. 

 
 

Godetevi il soggiorno e scoprite i 
sapori della regione! Nei dintorni 

del campeggio troverete mercati, 
produttori locali e negozi con le 

loro specialità locali. Scarica l’app 
APP Live qui sotto per consultare 

l’elenco dei prodotti locali e 
iscriversi a visite e degustazioni. 

 
 

¡Disfruta de tu estancia y 
descubre los sabores de la región! 

Cerca del camping encontrarás 
mercados, productores locales y 

tiendas con sus especialidades 
locales. Descarga la aplicación 

APP Live a continuación para 
consultar la lista de productos 

locales y registrarte en las visitas 
y catas. 

 

 

 
 
 
 

Téléchargez moi ! 
Download me !  

 

Légende / Legend : 

 

  
Accès fauteuils roulants 
wheelchair access/ Rollstuhlzugang/ 
rolstoeltoegang/ accesso per sedie a rotelle/ 
acceso para silla de ruedas 

Chiens autorisés 
dogs allowed/ Hunde erlaubt/ honden toegestaan/ 
cani ammessi/ perros permitidos 

Trajet Voiture 
car route/ Autostrecke/ autoroute/ percorso in 
auto/ ruta en coche 

Accès piéton  
pedestrian access/ Fußgängerzugang/ 
voetgangerstoegang/ accesso pedonale/ acceso 
peatonal 

Sur place  
On site/Vor Ort/Ter plaatse/In loco/En el lugar 



 

  

LE CLOS CIBONNE 



 
Passion et vin 

 
Domaine viticole AOC Côte de 

Provence, installé sur les collines 
du Pradet. Très ancien domaine 

fort connu et apprécié par les 
amateurs de bons vins du monde 

entier, rouge ou rosé. Au milieu 
des vignes, la cave et son espace 

de réception vous accueillent. 

 
Passion and wine 

 
AOC Côte de Provence vineyard, 

located on the hills of Le Pradet. A 
very old estate, well known and 

appreciated by wine lovers from 
all over the world, for its red and 

rosé wines. Amidst the vineyards, 
the cellar and its reception area 

welcome you. 

 
Leidenschaft und Wein 

 
Weingut AOC Côte de Provence, 

gelegen auf den Hügeln von Le 
Pradet. Ein sehr altes Weingut, 

bekannt und geschätzt von 
Weinliebhabern aus aller Welt, 

für seine Rot- und Roséweine. 
Mitten in den Weinbergen heißen 

Sie der Weinkeller und der 
Empfangsbereich willkommen. 

 
 
 

Passie en wijn 
 

Wijnlandgoed AOC Côte de 
Provence, gelegen op de heuvels 

van Le Pradet. Een zeer oud 
domein, bekend en gewaardeerd 

door wijnliefhebbers over de hele 
wereld, voor rode en roséwijnen. 

Te midden van de wijngaarden 
verwelkomen de kelder en de 

ontvangstruimte u. 

 
 
 

Passione e vino 
 

Vigneto AOC Côte de Provence, 
situato sulle colline di Le Pradet. 

Un’antica tenuta molto 
conosciuta e apprezzata dagli 

amanti del buon vino di tutto il 
mondo, per i suoi vini rossi e rosé. 

Tra i vigneti, la cantina e il suo 
spazio di accoglienza vi aspettano. 

 
 
 

Pasión y vino 
 

Viñedo AOC Côte de Provence, 
situado en las colinas de Le 

Pradet. Una finca muy antigua, 
conocida y apreciada por los 

amantes del buen vino de todo el 
mundo, tanto por sus vinos tintos 

como rosados. En medio de los 
viñedos, la bodega y su espacio de 

recepción le dan la bienvenida. 
 

  
Chem. de la Cibonne, 

83220 Le Pradet 



 

  

DOMAINE DE LA NAVICELLE 



 
Le respect du vivant en bouteille 

 
 

Au cœur de la Provence, le 
Domaine de La Navicelle cultive 

21 hectares de vignes en parfaite 
harmonie avec la nature. Certifié 

en agriculture biologique et 
biodynamique (Demeter), le 

domaine élabore des vins blancs, 
rosés et rouges authentiques, 
reflets d’un terroir préservé et 
d’un profond respect de 
l’écosystème.  

 
Respect for life, bottled 

 
 

In the heart of Provence, 
Domaine de La Navicelle 

cultivates 21 hectares of 
vineyards in perfect harmony 

with nature. Certified organic and 
biodynamic (Demeter), the estate 

produces authentic white, rosé, 
and red wines that reflect a 
preserved terroir and deep 
respect for the ecosystem. 
 

 
Der Respekt vor dem Lebendigen 

in der Flasche 
 

Im Herzen der Provence 
bewirtschaftet das Domaine de La 

Navicelle 21 Hektar Weinberge in 
perfekter Harmonie mit der 

Natur. Bio- und biodynamisch 
zertifiziert (Demeter) entstehen 

hier authentische Weiß-, Rosé- 
und Rotweine, die ein geschütztes 
Terroir und großen Respekt für 
das Ökosystem widerspiegeln. 
 

 
 

Respect voor het levende, in de 
fles 

 
In het hart van de Provence 

bewerkt Domaine de La Navicelle 
21 hectare wijngaarden in 

perfecte harmonie met de natuur. 
Biologisch en biodynamisch 

gecertificeerd (Demeter) 
produceert het domein 

authentieke witte, rosé- en rode 
wijnen, een weerspiegeling van 

een beschermd terroir en respect 
voor het ecosysteem. 

 
 

Il rispetto del vivente in bottiglia 
 

 
Nel cuore della Provenza, il 

Domaine de La Navicelle coltiva 
21 ettari di vigneti in perfetta 

armonia con la natura. Certificato 
biologico e biodinamico 

(Demeter), il dominio produce 
vini bianchi, rosati e rossi 

autentici, espressione di un 
territorio preservato e del 

rispetto per l’ecosistema. 

 
 

El respeto por lo vivo, 
embotellado 

 
En el corazón de la Provenza, el 

Domaine de La Navicelle cultiva 
21 hectáreas de viñedos en 

perfecta armonía con la 
naturaleza. Certificado en 

agricultura ecológica y 
biodinámica (Demeter), elabora 

vinos blancos, rosados y tintos 
auténticos, reflejo de un terroir 

preservado y del respeto por el 
ecosistema. 

 

  

 

1617 Chem. de la Cibonne, 

83220 Le Pradet 



 

  

LE MOULIN DE L’ESQUIROL 



 
Un moulin, une huile, un terroir 

 
Le moulin de l’Esquirol est un 

moulin traditionnel dédié à la 
fabrication d’huile d’olive. Dans 

un cadre naturel paisible, il 
valorise un savoir-faire artisanal 

et propose une huile 
authentique, reflet du terroir 

local. 

 
One mill, one oil, one terroir  

 
Le moulin de l’Esquirol is a 

traditional olive oil mill. Set in a 
peaceful natural environment, it 

highlights artisanal know-how 
and produces authentic olive oil 

that reflects the local terroir. 

 
Eine Mühle, ein Öl, ein Terroir  

 
Die Mühle von l’Esquirol ist eine 

traditionelle Olivenölmühle. In 
einer ruhigen Naturlandschaft 

steht sie für handwerkliches 
Können und bietet ein 

authentisches Olivenöl, das das 
lokale Terroir widerspiegelt. 

 
 
 
Een molen, één olie, één terroir  

 
De molen van l’Esquirol is een 

traditionele olijfoliemolen. In een 
rustige natuurlijke omgeving staat 

hij voor ambachtelijk 
vakmanschap en produceert hij 

authentieke olijfolie, kenmerkend 
voor het lokale terroir. 

 
 
 
Un mulino, un olio, un terroir  

 
Il mulino dell’Esquirol è un 

frantoio tradizionale dedicato alla 
produzione di olio d’oliva. 

Immerso in un ambiente naturale 
e tranquillo, valorizza il sapere 

artigianale e offre un olio 
autentico, espressione del 

territorio. 

 
 
 
Un molino, un aceite, un terruño  

 
El molino de l’Esquirol es un 

molino tradicional dedicado a la 
producción de aceite de oliva. En 

un entorno natural y tranquilo, 
pone en valor el saber hacer 

artesanal y ofrece un aceite 
auténtico, reflejo del terroir local. 

 

  1227 Av. Ganzin, 

83220 Le Pradet 



 

  

LES ESCARGOTS DE LA DOMINETTE 



 
L’escargot, expression du goût 

 
 

Les Escargots de La Dominette 
proposent une production 

artisanale d’escargots élevés en 
plein air. Sur place, découvrez un 

savoir-faire local et dégustez des 
spécialités gourmandes, reflet du 

terroir provençal.  

 
The snail, an expression of taste 

 
 

Les Escargots de La Dominette 
offer artisanal snail production, 

with snails raised outdoors. 
Discover local know-how and 

enjoy gourmet specialties that 
reflect the Provençal terroir. 

 
Die Schnecke, Ausdruck des 

Geschmacks 
 

Les Escargots de La Dominette 
bieten eine handwerkliche 

Schneckenzucht mit 
Freilandhaltung. Entdecken Sie 

lokales Know-how und genießen 
Sie Feinschmeckerspezialitäten, 

die das provenzalische Terroir 
widerspiegeln. 

 
 
De slak, een uitdrukking van 

smaak 
 

Les Escargots de La Dominette 
bieden ambachtelijke 

slakkenkweek met slakken die in 
de open lucht worden 

grootgebracht. Ontdek lokaal 
vakmanschap en proef 

gastronomische specialiteiten uit 
de Provençaalse streek. 

 
 
La lumaca, espressione del gusto 

 
 

Les Escargots de La Dominette 
propongono una produzione 

artigianale di lumache allevate 
all’aperto. Scoprite il sapere 

locale e gustate specialità 
gastronomiche, espressione del 

terroir provenzale. 

 
 
El caracol, expresión del sabor 

 
 

Les Escargots de La Dominette 
ofrecen una producción artesanal 

de caracoles criados al aire libre. 
Descubra el saber hacer local y 

disfrute de especialidades 
gastronómicas que reflejan el 

terruño provenzal. 

 

  

995 Chem. des Clapiers, 

83220 Le Pradet 



 

  

LA MIELLERIE SOLLIES 



 
Au cœur du monde des abeilles 

 
Au cœur de Solliès-Pont, 

découvrez des miels de Provence 
IGP et produits gourmands 

artisanaux : nougats, pains 
d’épices, gelée royale et plus 

encore, à savourer sur place ou à 
emporter. 

 
At the Heart of the World of Bees 

 
In the heart of Solliès-Pont, 

discover IGP Provence honeys 
and artisanal gourmet products: 

nougats, gingerbreads, royal jelly, 
and more, to enjoy on-site or take 

home. 
 

 
Im Herzen der Welt der Bienen 

 
Im Herzen von Solliès-Pont 

entdecken Sie IGP-Miel aus der 
Provence und handwerkliche 

Delikatessen: Nougat, Lebkuchen, 
Gelée Royale und mehr, zum Vor-

Ort-Genießen oder Mitnehmen. 

 
 
 
In het hart van de wereld van 
bijen 

 
In het hart van Solliès-Pont 

ontdekt u IGP-honing uit de 
Provence en ambachtelijke 

lekkernijen: nougat, ontbijtkoek, 
koningsgelei en meer, om ter 

plaatse te proeven of mee te 
nemen. 

 
 
 
Nel cuore del mondo delle api 
 

 
Nel cuore di Solliès-Pont, scoprite 

mieli IGP della Provenza e 
prodotti artigianali golosi: nougat, 

pan di spezie, pappa reale e altro 
ancora, da gustare sul posto o da 

portare a casa. 
Espagnol 

 

 
 
 
En el corazón del mundo de las 
abejas 

 
En el corazón de Solliès-Pont, 

descubra mieles IGP de Provenza 
y productos artesanales gourmet: 

turrones, pan de especias, jalea 
real y más, para disfrutar allí o 

llevar a casa. 

 

  

4280, ch de Sauvebonne 

83210 Sollies-Ville 



 

  

COLLOBRIERES 



 
Collobrières, saveurs de 

châtaigne 
 

Au cœur du Massif des Maures, 
Collobrières est réputée pour ses 

châtaignes et sa crème de marron 
artisanale. Un terroir gourmand à 

découvrir à travers ses produits et 
ses fêtes traditionnelles. 

 
Collobrières, Chestnut Flavors  

 
 

In the heart of the Massif des 
Maures, Collobrières is renowned 

for its chestnuts and artisanal 
chestnut cream. A gourmet 

terroir to discover through its 
local products and traditional 

festivals. 

 
Collobrières, Kastanien-Genuss 

 
 

Im Herzen des Massif des Maures 
ist Collobrières bekannt für seine 

Kastanien und handwerkliche 
Kastaniencreme. Ein kulinarisches 

Terroir, das durch lokale Produkte 
und traditionelle Feste entdeckt 

werden kann. 
 
 
 
Collobrières, Kastanje-smaken 

 
In het hart van het Massif des 

Maures staat Collobrières bekend 
om zijn kastanjes en 

ambachtelijke kastanjecrème. 
Een gastronomisch terroir om te 

ontdekken via lokale producten 
en traditionele feesten. 

 
 
 
Collobrières, sapori di castagna 

 
Nel cuore del Massiccio dei 

Maures, Collobrières è rinomata 
per le sue castagne e la crema di 

castagne artigianale. Un territorio 
gastronomico da scoprire 

attraverso i suoi prodotti locali e 
le feste tradizionali. 

 
 
 
Collobrières, sabores de castaña 

 
En el corazón del Massif des 

Maures, Collobrières es famosa 
por sus castañas y su crema de 

castaña artesanal. Un terroir 
gastronómico para descubrir a 

través de sus productos locales y 
festividades tradicionales. 

 

  
Collobrières 83610 



 

  

BRASSERIE DES ILES D’OR 



 
La brasserie au goût du soleil 

 
 

Face à la mer Méditerranée, la 
brasserie crée des bières 

artisanales aux saveurs locales, 
reflétant le terroir varois et le 

savoir-faire méditerranéen. Un 
plaisir à déguster sur place ou à 

emporter.  

 
The brewery with a taste of the 

sun 
 

Facing the Mediterranean Sea, 
the brewery produces craft beers 

with local flavors, reflecting the 
Var terroir and Mediterranean 

know-how. A delight to enjoy on-
site or to take home. 

 
Die Brauerei mit dem Geschmack 

der Sonne 
 

Mit Blick auf das Mittelmeer stellt 
die Brauerei handwerkliche Biere 

mit regionalen Aromen her, die 
das Terroir des Var und 

mediterranes Können 
widerspiegeln. Ein Genuss vor Ort 

oder zum Mitnehmen. 
 

 
 
De brouwerij met de smaak van 

de zon 
 

Met uitzicht op de Middellandse 
Zee produceert de brouwerij 

ambachtelijk bier met lokale 
smaken, een weerspiegeling van 

het terroir van de Var en 
mediterraan vakmanschap. 

Heerlijk om ter plekke te drinken 
of mee te nemen. 

 
 
Il birrificio dal gusto del sole 

 
 

Di fronte al Mar Mediterraneo, il 
birrificio produce birre artigianali 

dai sapori locali, che riflettono il 
terroir del Var e il sapere 

mediterraneo. Un piacere da 
gustare sul posto o da portare a 

casa. 

 
 
La cervecería con sabor a sol 

 
 

Frente al mar Mediterráneo, la 
cervecería elabora cervezas 

artesanales con sabores locales, 
reflejo del terruño del Var y del 

saber hacer mediterráneo. Un 
placer para disfrutar allí o para 

llevar. 

 

  
143 Rue de la Forge, 

83400 Hyères 



 

  

BISCUITERIE CARTHEO 



 
Plaisirs gourmands à partager 

 
Au cœur de Carqueiranne, 

découvrez des biscuits artisanaux 
sucrés et salés, ainsi que des 

chocolats et gourmandises, 
réalisés avec passion et savoir-

faire local. Idéal à déguster sur 
place ou à emporter.  

 
Gourmet pleasures to share 

 
In the heart of Carqueiranne, 

discover artisanal sweet and 
savory biscuits, as well as 

chocolates and treats, made with 
passion and local know-how. 

Perfect to enjoy on-site or to take 
away. 

 
Gourmetgenüsse zum Teilen 

 
Im Herzen von Carqueiranne 

entdecken Sie handgefertigte 
süße und herzhafte Kekse sowie 

Schokolade und Leckereien, 
hergestellt mit Leidenschaft und 

lokalem Know-how. Ideal zum 
Vor-Ort-Genießen oder zum 

Mitnehmen. 
 
 
 
Culinaire lekkernijen om te delen 

 
In het hart van Carqueiranne 

ontdekt u ambachtelijke zoete en 
hartige koekjes, evenals 

chocolade en lekkernijen, 
gemaakt met passie en lokaal 

vakmanschap. Perfect om ter 
plaatse van te genieten of mee te 

nemen. 

 
 
 
Piaceri golosi da condividere 

 
Nel cuore di Carqueiranne, 

scoprite biscotti artigianali dolci e 
salati, oltre a cioccolato e dolci, 

realizzati con passione e savoir-
faire locale. Perfetti da gustare sul 

posto o da portare via. 

 
 
 
Placeres gourmet para compartir 

 
En el corazón de Carqueiranne, 

descubra galletas artesanales 
dulces y saladas, así como 

chocolates y golosinas, 
elaborados con pasión y saber 

hacer local. Perfecto para 
disfrutar allí o para llevar. 

 

  

zac des castors, Rte 

de la Moutonne, 

83320 Carqueiranne 



 

  

LES MARCHES 



 
À la découverte des marchés 

régionaux 
 

Plusieurs marchés locaux sont à 
découvrir autour du camping, 

offrant produits frais, spécialités 
régionales et une ambiance 

conviviale tout au long de la 
saison.  

 
Discover regional markets 

 
 

Several local markets can be 
found around the campsite, 

offering fresh produce, regional 
specialties, and a friendly 

atmosphere throughout the 
season. 

 
Entdecken Sie die regionalen 

Märkte 
 

Rund um den Campingplatz gibt 
es mehrere lokale Märkte zu 

entdecken, die frische Produkte, 
regionale Spezialitäten und eine 

gesellige Atmosphäre während 
der gesamten Saison bieten. 

 
 
 
Ontdek de regionale markten 
 

 
Rondom de camping zijn 

verschillende lokale markten te 
ontdekken, met verse producten, 

regionale specialiteiten en een 
gezellige sfeer gedurende het 

hele seizoen. 

 
 
 
Alla scoperta dei mercati 
regionali 

 
Nei dintorni del campeggio si 

possono scoprire diversi mercati 
locali, che offrono prodotti 

freschi, specialità regionali e 
un’atmosfera conviviale per tutta 

la stagione. 

 
 
 
Descubra los mercados 
régionales 

 
En los alrededores del camping se 

pueden descubrir varios 
mercados locales, que ofrecen 

productos frescos, especialidades 
regionales y un ambiente 

acogedor durante toda la 
temporada. 

 


